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CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH COMATUYECKHNX ®PA3EOJIOI'M3MOB
B AHI'JIMNCKOM, ®PAHIIY3CKOM U BEJIOPYCCKOM A3bIKAX

Comartnueckue ¢paseonorndeckue eauauipl (PE) 3anmMaroT 3HaUUTETHHOE
MECTO BO (ppazeosiornueckoM (OHAE aHIIIMMCKOTO, (PpaHIly3cKOoro u OeropyccKoro
s3bIKOB. VIX mOnst BO (hpa3eosiorHu HMCCIEAYyEeMBIX S3BIKOB, 10 MHEHHIO MHOTHX
yu4eHbIX, cocTaBisieT oT 15 % no 30 %. ComaTuueckue KOMIIOHEHTHI JaHHbBIX (pa-
3€0JI0TU3MOB TIPSIMO COOTBETCTBYIOT UYBCTBEHHOW M JIOTHYECKOM CTYNEHSM TO3HA-
HUSL YEJIOBEKOM ce0si U MHUpa M BBICTYNAlOT B KaYeCTBE 3HAKOB MO3HAHHS HApOja-
HOCHTEJISI, €T0 MEHTAJIUTETA, HICTOPUH U TPATUITUH.

Bynyuu s3bIKOBBIMH U KYJIBTYPOJIOTHYECKUMHU 3HAKAMU BTOPUYHON HOMHHAIIWH,
(G pa3eosoru3Mbl TaHHOW TPYIIBI COEPHKAT MIUPOKHUI CIIEKTP aKyCTUYECKHX, IBUTA-
TEJIbHBIX, HArJSTHO-TIIPEIMETHBIX, ACCOLMATUBHBIX OOPa30B, KOTOPHIE H3BECTHBI
BCEM WICHAM ATHOKYJIBTYPHOTO cooOIecTBa. MUKCUPYS U TepeaaBas OT TTOKOJICHUS
K MOKOJICHUIO «KYJIbTYPHBbIE YCTAHOBKU, CTEPEOTHUIIBI, ITAJIOHBI U ApPXETHUIIbD, OHU
comepkaT B ce0€ «d HPABCTBEHHBIM 3aKOH, W 3JpPaBbIi CMBICI, BBIPAKCHHBIC
B KPaTKOM M3PEUYCHHUH, KOTOpBIC 3aBEIIAId MPEJKU B PYKOBOJCTBO IOTOMKAM)
(Macnoga, 2001).

B ueHtpe Haimiero BHUMaHHS CTPYKTYpPHbIE OCOOCHHOCTU (hpa3eoqoru4ecKux
€IMHUIl C KOMIIOHEHTOM ‘4acTh Tejla 4eloBeka’. MaTepuanoM Juisi MCCIIEeAOBaHUS
nociyxmi 326 comatudeckux @F (101 dpazeonorusm anrnumiickoro sizpika, 111 —
¢dpaniy3ckoro u 114 — Gemopycckoro), B COCTaB€ KOTOPBIX MATh COMATHU3MOB:
2071084, yxo, pom, 2na3, A3blk. VIMEHHO 3TH COMAaTH3MBI OKAa3aJUCh CAMBIMHU IPO-
JTYKTUBHBIMHU B 00pa30BaHUM (Ppa3eoIOTU3MOB B CPABHUBAEMBIX S3BIKAX.

ConocTaBUTENbHBIM KOJWYECTBCHHBIM aHAIN3 MPAKTUYECKOr0 Marepuaia
MOKa3all, 4TO HauOoJiee YaCTOTHBIM COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM, YYaCTBYIOIIUM
B 00pazoBaHuM (Pa3eOTOTHICCKUX SAMHUI] B HCCIICTYEMBIX S3bIKaX SBJISCTCS JIEKCH-
yeckas enuHuIa head/téte/eanasa ‘ronoBa’, XOTsA (PYHKIIUIO CTEPKHEBOTO dJIEMEHTA
B0 DF 3TOr0 THma MOKET BBITIONHATH KaK YKa3aHHBIM KOMIIOHCHT- COMAaTH3M, TaK |
npyrue jexkcuueckue eauHuibl. Cp., aHri.: like a bear with a sore head ‘xax
MeJZIBelb ¢ 00JIbHOM TOJI0BOM (pa3bsipeHHblil)’, dp.: téte a [’évent ‘BeTep B roJjiose’,
0el1.: xadoiconne Ha 2anage ‘XOXKICHUE Ha TOJIOBE’.

BTOphIM M0 KONMMUYECTBEHHOW 3HAYMMOCTH B TPEX MCCIEIYEMBIX SI3bIKaX CTajl
COMATH3M, BBIPOKEHHBIM MMEHEM CYIIECTBUTENIbHBIM eye/eil/éoka ‘rnaz’. Ilpuyem
JTAHHBIA COMATH3M MOJKET YHOTPEONAThCS KaK B €AUHCTBEHHOM, TaK W BO MHO-
xecTtBeHHOM uwmciie. Cp., Hanpumep, aHri.: the apple of your eye ‘s106I0KO TBOETO
r1a3a (ObITh TOPABIM 3a 4YTO-TO)’; Qp.: ne pouvoir fermer (n’avoir pas fermé) [’ceil
(les yeux) ‘He COMKHYTH TJa3a/Tia3 BCIO HOYb W O€N.: Jje3yi caaniyai y 60ubl
‘HaJloe1aTh, OBITh HA30MINBEIM .

Tperbe MeCTO MO KOMMYECTBEHHOW 3HAYUMOCTH 3aHHMAIOT (Ppa3eolOTUUeCKue
SIMHUITBI C COMAaTHYECKHM KOMITOHEHTOM, BBIPQKEHHBIM UMEHEM CYIICCTBUTEITHHBIM
ear/oreille/syxa ‘yxo’. B coctaBe ¢pa3eosoru3MoB yKa3aHHOTO THUIIA MOTYT UCIOJIb-
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30BaThbcsi 00e (opMbl YKClIa JAaHHOM COMAaTUYECKOM JiekceMbl. BTOpoil KOMIOHEHT
Takux (Hpa3eoJOTU3MOB MOXKET OBITh MPEJACTABICH Pa3HBIMH YACTAMHU PEUH, CPEIU
KOTOPBIX HAUOOJIbIIIEH YACTOTHOCTHIO XapaKTePU3YIOTCS I1arojibHble U aIbeKTUBHBIC
ocHOBBI. Cp.,HampuMmep, aHri.. have someone’s ear ‘AMETh YbU-TO ymu (mojanaa-
BaThCS YbEMY-TO BIUSHUIO) ; Op.: avoir une oreille qui traine ‘onpITKa MOACIYIIATh
TO, YTO MpEeAHA3HAUYCHO IS OpYyrux’. O€ll.:. A3bIK na-za eywlami xo03iyb ‘KTO-TO
U3ITUIITHE OONTIMBBIN .

YeTBepTyro MO3UIIMIO B KOPIYCE UCCIAEAYEMOTr0 MaTepuaia 3aHUMalOT COMATH-
yeckue (Pppa3eosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-CYIIECTBUTENbHBIM tongue/langue/ sA3vblk
‘s13bIK’. BOJBIIMHCTBO (pa3eosIoru3MoB ATOW MOATPYHIBI MPUHAMJICKUT K Pasro-
BOpHO-ObITOBOMY cTWit0. Cp.: aHTI.: hold one’s tongue ‘nepxath S3bIK 3a 3y0amu’;
bp.: avoir une langue de vipére ‘s3b1k 3Men (371011)’; Oen.: A3bIK Oe3 Kacyi (kacyeti)
‘s13bIK 0€3 KOCTEil .

®pazeosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTOM mouth/lips/bouche/pom ‘poT’ Takke aKTUBHO
MPE/ICTaBJICHBI B UCCIEIyeMbIX s3bIKax. bombIiei 4acTeio 3TO0 00pa3Hbie MeTadopu-
YEeCKUE peueBbIie 00OPOTHI, B OCHOBE KOTOPHIX JIGKUT HAOIIOJCHHE 3a MOBEACHUEM
yenoBeka. Cp., aHrL.: pay lip service to something ‘ryOHOW cepBUC’ (BbIpaxaTh
HNOJJIEPKKY KOMY-TO)’; (p.: étre dans, sur toutes les bouches ‘ObiTb Ha clyxy’
(yuacTBOBaTh B mepenaue uHMopmaIum); Oe.: 1iubiyb KycKi y Kaco-Heby03b y poui
‘CUMTaTh KYCKM y KOT0-TO BO PTY (*agHOCTh)’. MHOroo6pasue (hpa3eosoruyeckux
€IMHUI] C KOMIIOHEHTOM ‘pOT’ CBSA3aHO, MPEXKJE BCETo, ¢ PYHKIMEH TaHHOTO OpraHa
B ’KU3HU YEJIOBEKA.

C TouKkM 3peHust CTPYKTYpPhl H3ydyaeMble COMaTHYeCKue (hpa3eosoru3Mbl MOKHO
YCIIOBHO Pa3JeIUTh Ha JBE OOJIBIITNE TPYIITIHL:

1) ¢dpaszeonorusmel, COOTBETCTBYIOIIME MPEJIOKEHUIO: aHTI.: Fish rots from
the head down ’Pri6a THUET c TONOBBI’ Pp.: Les murs ont des oreilles Y cTeH ecTb
ymun’, Qui langue a, a Kiev va ‘SI3pik no Kuesa nosenet’; 6en.: [llanénas myxa
VKycina 3a eyxa ‘pe3Ko pa3o3nuThes’; ¥ aono eyxa ynamae / y8axoo3iyv, y opyoe
gvliamae ‘B 0JTHO yXO BJETENO U3 APYTrOro BHUIETENO ;

2) (pazeosoru3mMbl, COOTBETCTBYIOIINE COUYETAHUIO CJIOB: aHr.: empty head
‘ImycTas roJioBa’, eye candy ‘pusATHBIN TI1a3y’; Gp.: mauvais eeil ‘3noi B3rasa’, avoir
un cafard dans la téte ‘tapakanbsl B TOJOBE’; Oen.: Opaysb cabe y 2anagy ‘B3sTh
B TOJIOBY , ¥ MOMAHM 60Ka ‘Cpazy ke, ObICTPO .

CTouT OTMETHTh, YTO B AHTIUHCKOM MU (PPAHITY3CKOM SI3bIKaX, B OTIUYHE OT
0eJIOpPyCCKOTr0, CYIIECTBYIOT COMaTHYEeCKHEe (hPa3eoIOru3Mbl, COCTOAIINE U3 CIIOXK-
HOTO CII0Ba, 00Pa30BaHHOTO M3 HECKOJIBKHUX TOJHBIX CJIOB, HAMMCAHHBIX Yepe3 neduc
WJIW CIIUTHO: aHTJL.: eye-catching ‘3aMeTHBIN T1a3y’, earworm ‘HaBsi3UUBasi MEJIOAUS ;
bp.: amuse-bouche ‘3axycka’, bouche-a-oreille ‘u3 yct B ycrta’.

Kpome Toro, KoJm4ecTBO 3HAMEHATENBHBIX CJIOB, BXOJIAIINX B COCTaB COMa-
trdeckux OE, MOKeT onpenesaTh MPUHAIICKHOCTh (pa3eooru3mMa K OJHOBEPIITHH-
HBIM, JBYXBEPIIMHHBIM W MHOTOBEPIIMHHBIM 00pa3zoBaHusIM. K OIHOBEpIIMHHBIM
®E MO0XHO OTHeCTH (Dpa3eojOru3Mbl, B KOTOPBHIX HAOJIOMAETCS CHHTAKCHYCCKas
Y CEMaHTHUYECKasi CBsI3b HE3HAMEHATEIBHOTO CJIOBA C OJHUM 3HAMEHATEIbHBIM,
a Takxke (Ppa3eosoTU3MbI, TPAMMATUYECKHA TIEHTP KOTOPBIX MPEACTABJICH NEPBBIM
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CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, & CEMAaHTHYECKHI — BTOPBIM, Hampumep: Oel.: Ha yce
éyuibl ‘oueHb BHUMATEIbHO U (p.: étre dans toutes les bouches ‘ObITh Ha CIIyXy’.
Hanuune nByx 3HaMeHarenbHBIX ClI0B B coctaBe ®E, mo3BoisieT OTHECTH Takoi
(b pazeosoru3M K IByXBEpIIMHHBIM, HAIIPUMED, aHr.: play it by ear ‘urpath Ha cioyx’,
bp.: tendre DPoreille ‘mpucnymarbes, CaymiaTh OYeHb BHUMATEIbHO U O€N.: He
gepviyb gyuiam ‘He BepuTh cBouM yiiam’. CoderaHue 0ojiee ABYX 3HaMEHATENIbHbIX
CJIOB C HE3HAMEHATeJIbHBIMU O00pa3yeT MHOTOBEPIIMHHBINA (pa3eosioru3M, KOMIIO-
HEHTHI KOTOPOTO CBSI3aHBI PA3IMYHBIMU BHUJIAMH COYMHHUTEIHLHON W/WIW TIOTIHHHU-
TeNnbHOU cBsi3U: Fish rots from the head down ‘Pwviba THHET ¢ TonoBBI’ (aHri.), Cela
lui entre par une oreille et ressort par ['autre ‘B oqHO yXO BXOAMUT, U3 APYTOro
BBIXOTUT , [ladcmaynsays ceato 2anagy nao aoyx ‘IloactaBnsate kKoro-i.” (6e.).

Ctpyktypy comatudeckux OFE MOXHO TakKe paccMaTpuBaTh B 3aBUCHUMOCTH OT
MIPUHAJIJICAKHOCTH TJIAaBHOTO (CTEP>KHEBOTO) CJI0Ba (Ppazeosioru3ma u COOTBETCTBEHHO
BCEH M3y4aeMOU JIEKCUUYECKON €IMHULIBI K ONPEIECICHHON YaCTU PEYUH.

CambiMu pacripocTpaHeHHbIMU comaTHueckuMu DE B cpaBHHBaeMBIX S3bIKaX
ABJISIIOTCSL 27a2oibHble (TIArojl BhICTyINaeT B poiu crtepxkHeBoro cioBa DE), cp.,
HaANpUMep, aHriL.: hold one’s tongue ‘nepxarthb S3bIK 3a 3y0aMu’ u clear one’s head
‘poMbIBaTh MO3TH’; p.: tenir sa langue ‘nepxxatb SA3bIK 3a 3y0amMu’ U cotiter les
yeux de la téte ’cTouThb O4YEHB JOPOTO’; O€M.: 8vIKiOayb 3 2a1aeébl ‘BHIOPOCUTH W3
TOJIOBBI’ U 8ACMPblYyb YUl ‘CIIYIIATh BHUMATEIBHO . K TaKOMY CTPYKTYpHOMY THUITY
OoTHOCUTCA OoJsiee TpeTu Beex aHanmusupyeMbix OE: 36 anrnuiickux, 36 ppaHy3ckux
u 38 6enopycckux (110 eauHull OT 00IIETO KOJIMYECTBA).

Crnenyroomed mo npoaykKTUBHOCTU rpymmnoid @E ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM
B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKaX SIBJISIIOTCS cyocmanmuenvle OE (76 enunwun), T.e. dpa-
3€0JI0TU3MBI, OCHOBOITOJIATAIOIMIAM KOMITOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIOTCS HWMEHA Cy-
IIECTBUTEIbHBIC, a HaWOOJIee XapaKTePHOW CTPYKTYpOd — TMPEIIOKHO-UMEHHBIE
oOpa3oBanust (22 eAWHUI] B aHTJIIMICKOM s3bIKe, 28 — BO (PpaHIy3ckoM u 26 — B
6enopycckom). Cp., HanpuMep, aHri.: music to ears ‘My3blKka 1S yuiei’, the gift of
tongues ‘I3bIKOBOM nap’, a silver tongue ‘kpacHopeumne’; ¢p.: téte de veau ‘roiioBa
Oapanbs (OonBaH)’, téte d oiseau ‘denoBek Henaiaekoro yma’, eouche fendue, sourire
fendu jusqu’aux oreilles ‘pot no ymein’, bouche-trou *4eioBeK WM Belllb, UCIOJIb-
3yeMas TOJBKO JJIsl 3alOJHEHUsS! MyCTOTHhI'; O€IN.. uopmasa 6oka ‘Oe37MOHHASI TIPO-
nacTe’, dax/cmpaxa HA0 2anaeoil ‘Kpuillla Haa TOJOBOWU’, HABEUBAHHE JANULbL
Ha eyutbl ‘CTpemiieHue OOMaHyTh .

MeHee npe/ICTaBIICHBI B KOJTUYECTBEHHOM IIIaHE B UCCIACAYEMBIX SI3bIKAX A0beK-
muenble (Hpa3eosIoru3Mbl, 0003HAYAIOIIME KAYeCTBO, HAPUMED, aHTIL.: bright- eyed
and bushy-tailed ‘cBeTUTHCS, OBITH OYE€HBb PATOCTHBIM’; dp.: téte comme un mule
‘ynpsiMbIf Kak oc€n’; Oen.: A3bIK K (wmo) opvimea ‘Koikas peub’ (0el.) u adsep-
buanvrvle Ppa3zeosoTu3Mbl, TUMA: Straight from the horse’s mouth ‘Tipo3BydaTh U3
MEPBLIX yCT B QHTJIMUCKOM sI3bIKE, bouche bée ‘pazuHyB poT’ — BO (PPAHITY3CKOM
U Ha CKpYym 2aaewl ‘NefaTh 4TO-TO OYCHb OBICTPO’, K 60Ka y inbe ‘OYeHBb KpO-
MOTJIUBO’ — B OEJIOPYCCKOM.

Camyro MaJOYMCICHHYIO TPYINTY B CPAaBHUBACMBIX SI3bIKAX COCTABJISIOT MEXKJIO-
MeTHbIE (Ppa3eosioru3Mbl, Tuna 6en.: Hy eanasa! ‘06 yMHOM, CMBIIIJIEHOM YEJIOBEKE’,
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Llinyn na a3k ‘HeN00pOE MOXKETaHUE TOMY, KTO TOBOPHUT TO, YTO He cienyer’ u ¢p.:
Motus et bouche cousue! ‘byny Hem kak psiba!’ OHU BBIIOJTHSIOT SMOTHUBHYIO
(YHKILHIO U IPEACTABIAIOT COOO0M 3aKOHYEHHOE MPEIOKEHHE.

Takum 00pa3oMm, COMOCTAaBUTENBHBIA aHAIM3 COMATHYECKUX (hpa3eoOru3MoB
B QHIJIMHACKOM, (PAHILy3CKOM M OENOpPYCCKOM sI3bIKaX IMOKas3all, YTO CPaBHUBAEMbIC
A3BIKH, HECMOTPS Ha MIPUHAITICKHOCTD K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM TPyIIaM, UMEIOT MHOTO
o0IIero B COCTaBe U B CTPYKTYPHOM MOJEIUPOBAHUM (PPa3eoJOTHUECKUX €TUHHMIL
C KOMIIOHEHTOM-COMATHU3MOM.
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